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葡萄一生 
 
G 調                                4/4 
   
 
    ５７│１１２３２１│２２１６  ５７│１ １ １ １ ３ ５│６－５│ 
 －－  －－ －－  －－   －－   － －   － － 
    ‧‧           ‧  ‧‧ 
一、讓我   們來默想葡萄 樹的一生：（ 我們 是 同 有 份 於 這 故 事）  
                                                                                                ︵                                                               
                                                                                                ‧ 
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               ‧ ‧‧ 
 它道 路並不是永遠 寬廣亨 通，它的 境 遇也不是常年 安 逸。 
 
 
二、葡萄樹並不像原野中的百花，      那般地隨己意自由吐華， 
  又不住向太陽仰其驕傲之葩，      生之欣喜！讓蝴蝶繞飛上下。 
 
三、它不像野花般自感丰姿綽約，      是豔麗是豐滿，堆堆錦鏽。   
  或款式或模樣長成美花朵朵，      生之興旺，不自禁喜樂悠悠。 
 
四、葡萄樹雖開花，卻是渺小無英，     一生中僅如此匆匆一瞥；    
  誰知道它竟然也曾欣欣向榮，      花蕊初放，轉瞬間果實遍野。 
 
五、葡萄枝在樁上，不能隨意生長，     或伸肢或展臂在於花架， 
  從空中從礫土吸取水份供養，         就此生根，從那裡萌發嫩芽。 
 
六、芽又嫩葉又青，形態佳美無匹，     輕盈地編織成蔓鬚葉脈， 
  到如今葡萄樹披上秀美綠衣，         春滿大地，一切都變得可愛。 
  
七、向下根向上長，發揮豐裕生命，     一直到細嫩枝開始盤繞； 
  向四處飄浮於蔚蔚青藍空中，      欣欣向榮，哦，何等快樂逍遙。 
 
八、但園主和園丁絲毫不肯放鬆，      卻帶來修剪刀將它煉淨； 
  竟剪去多餘穗剝它驕傲層層，         不惜苦痛，只割得既深且準。 
 
九、它是不敢自憐，當它損失所有，     反而將它自己徹底交託， 
  交託給那剝奪使它成空的手，      不肯浪費，一切都是為結果！ 
 
十、哦，那些流血枝漸變堅硬木質，     哦，那些餘留穗，也結果實； 
  果子長得豐滿，纍纍難以數計，     且待那日，哦，葡萄盛紫之時。 
 
十一、但是它愈成長所受束縛愈密，     果子長得潤圓，愈顯血色； 
   它就更近它的平生最大日子，     烈日炎炎，催樹葉起首飄落。 
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十二、生命汁仍流通，正當枯葉飄墜，    一切為著成形，不敢失敗！ 
   收成期即將到，枝條開始下垂，    美果纍纍，直令人欣喜滿懷。 
 
十三、哎呀，有手來摘有腳要來踐踏，    葡萄樹的寶藏在於酒醡； 
   哦，壓到血紅酒，有如江河流下，   源源不斷，使大地充滿喜樂。 
 
十四、到如今葡萄樹剝落而且淒涼，     雖給了這一切，不能稍息； 
   有誰向它償還它所給人之歡，     青春漸逝，又有誰將它憐惜？   
 
十五、哦，他們反將它砍成無枝禿幹，    既剝奪又損傷，使它孤立， 
   從今起茫茫然進入漫長幽暗，     秋去冬來，顫慄於冰天雪地。 
 
十六、然而在寒冬間，它酒卻賜溫暖，    賜給那寒冷中憂苦大眾； 
   誰知道葡萄樹卻流落在外面，     經歷冰霜，忍受不解的苦痛。 
 
十七、寒冬過暖春到，它又起首放蕊，    再重新生枝葉，昂然向前； 
   不因所受磨難，而感疲倦心灰，    不因損失，就從此減少奉獻！ 
 
十八、向犧牲依然笑，不忘放綠成姿，    有如同從未遭冤曲損失！ 
   葡萄樹所接觸盡是高天清氣，     吸取甘露，從頭來盡它天職。 
 
十九、葡萄樹從枝條流汁、流血、流酒，   是否因捨自己而變更窮？ 
   世上人、流浪者，從它暢飲解愁，   如此享受，是否就變得更豐？ 
 
二十、你以「失」非以「得」來衡量我生命，不問酒飲幾許，只管酒傾！ 
   愛之最大能力，在於愛的犧牲，     誰苦最深，最有積蓄分給人。 
 
廿一、誰律己最嚴苛，最為神所選擇，     誰受創最沉重，能將淚拭； 
   不熟練神剝奪，難免鳴鈸響鑼，     完全捨己，就必能喜樂至極！ 

 
 


